PERFORMANCE LICENSE - FOREIGN TERRITORIES

When signed in the spaces indicated below by all parties, this contract, dated will constitute
an agreement (the “Agreement’) between Music Theatre International, LLC d/b/a Music Theatre
International (“MT1”) and Divadlo Nova Scéna, Zivnostenska 1,812 14 Bratislava, Slovakia Att: Ingrid
FaSiangova - General Director Divadlo Nova scéna

(the “Producer’) whereby MTI licenses to Producer the right to produce and present the dramatico-
musical work entitled Mamma Mia! (the “Play”) by Benny Andersson, Bjorn Ulvaeus and Catherine
Johnson (the “Authors”) for a production upon the following terms and conditions:

1 MTI’s Right to License

MTI represents that it has the right to license the production and presentation of the Play on the
legitimate stage in Bratislava, Slovakia (the “Territory”) in the Slovak Language (the “Authorized
Language”).

2. Scope of Producer’s License

21 MTI hereby licenses to Producer the exclusive right in the Territory during the Term (as defined
in Paragraph 4 below) to produce and present one first quality production of the Play in the Authorized
Language only (the “Production™). *“First-quality production” is defined as a production [i] presented on
a fixed and repeated schedule; or in producing companies repertory; [ii] presented in top ranking theatres;
[iii] presented by one first-rate professional company and director; [iv] employing the best available
scenery, costumes and properties; [v] presented on the legitimate stage; [vi] performed by a cast of not
fewer than twenty (20) living actors in the immediate presence of the audience; and [vii] presented with
an orchestra similar to the previously produced Slovenian and Serbian production. MTI expressly
reserves all rights to non-Authorized Language productions of the Play in the Territory. It is understood
the production will open and only be performed at the Divadlo Nova Scena in Bratislava, Slovakia. The
Production may not be a replica, in whole or in part (i.e., the production may not contain any elements),
of the original first-class productions (e.g., West End, Broadway, first-class touring productions or first-
class licensed productions).

2.2 As further described below in Paragraph 8.1, the license granted to Producer herein includes only
MTT's rights with respect to the copyright or literary property in the book, music and lyrics of the Play.

2.3 Producer agrees that any questions or other matters concerning this Agreement or Producer's
production of the Play shall be directed to MTI. Specifically, Producer agrees that neither Producer nor
its representative(s) or any of the creative team from Producer’s production shall directly contact the
Authors or other rightsholders of the Play in writing including via email, or by telephone.



3. Authorization of Translation

For the sole purpose of exercising the rights licensed hereunder, MTI hereby authorizes the
Producer, at its sole cost and expense, to cause one translation and adaptation of the book and lyrics of the
Play (the "Translation™) to be created in the Authorized Language in accordance with the terms of this
Agreement, including Appendix A attached hereto. The Translation shall be in an idiom faithful to and
expressive of the story, plot, characters, characterizations, situations, climaxes, idea, meaning and form of
the Play as written by the Authors and produced by the original producer. Producer agrees that MTI, on
behalf of the Authors, shall have the right to approve each Translation of the Play. A digital copy of each
Translation with its back translation into English, if requested, so prepared must be received by MTI for
such approval at least fourteen (14) weeks prior to the first rehearsal of the production. If no objection to
the Translation is sent to Producer within six (6) weeks after its submission and receipt by MTI, the
Translation shall be deemed approved. If objection is made to any part of the Translation, the
objectionable matter will be specified by MTI with particularity, and Producer agrees to make all changes
necessary to eliminate such objections at Producer’s sole cost and expense. Producer agrees, further, that
MTI will receive a digital copy of the Translation with its back translation into English, if requested,
changed in accordance with the specifications, at least four (4) weeks prior to the first rehearsal of the
production. Producer warrants and represents that any translator and adapter, as a condition prior to
his/her employment, shall agree that he will render all his/her services as an employee-for-hire and he
shall execute and MTI shall receive an executed copy of the agreement marked "Translator’s Agreement”
annexed hereto prior to his/her being engaged as such translator and adapter. Any and all changes in the
Play, including the Translation, as approved by MTI on behalf of the rights holders of the Play, shall
automatically become the sole property of the rights holders as their interests may appear, subject to
modification now and in the future at their sole discretion.

4, Term

41 Producer agrees to commence presentation of the Play to the public in Bratislava no later than
November 30, 2017 (the “Commencement Date), and unless such public presentation has commenced on
or prior to such date, this License shall automatically terminate. At least two (2) weeks prior to starting to
sell any tickets, Producer must provide MTI with written notice of such first presentation date. The rights
specified in Paragraph 2 above are granted to Producer for an initial period ending One (1) year after the
Commencement Date (the “Initial Period”), but in any event such rights shall terminate on November 30,
2018. Notwithstanding the foregoing, if at least Fifty (50) performances of the Play have been presented
by Producer during the Initial Period, Producer shall have the option to extend the term of this Agreement
and present the Play for a maximum of One (1) additional, separate but consecutive yearly extended
period thereafter (the “Extended Period”). In order to exercise its option to extend the Term of this
Agreement, the Producer must notify MTI in writing of its decision to exercise such option at least thirty
(30) days prior to the expiration of the Initial Period , and make the payments described in Paragraph 6.1
and 91 below. It is understood that Producer’s rights shall terminate automatically at the end of the
Initial Period if Fifty (50) performances have not been presented by Producer in such period, and in no
event shall Producer’s rights continue beyond the end of the aforesaid Extended Period. Notwithstanding
the yearly extension described herein, all rights granted to Producer herein shall terminate by November
j0, 2019. As used herein, “Term” shall refer to the Initial Period plus the first Extended and second
Extended Period, if applicable, for which Producer exercises its option hereunder.

4-2 In the event that any governmental or other official prohibition or suspension of performances of
the Play hereunder shall continue for six (6) months or longer at any time during the Term of this License,
MTI shall have the absolute right to terminate this Agreement and the rights granted thereby, by notice to
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Producer in writing by USPS Priority mail or Federal Express or similar carrier. Such termination shall be
without prejudice to MT1’s rights to retain or receive any sums previously accruing to it under the terms
of this Agreement. Producer must notify MTI in writing immediately upon any such official suspension
or prohibition.

5. Preservation of Play’s Integrity

Producer agrees to produce and present the Play so as to express and preserve faithfully the story,
plot, characters and characterizations, including gender, situations, period, climaxes, ideas and meaning,
of the Play as written by the Authors. Producer agrees to produce and present the Play without any
changes, additions, omissions, interpolations or alterations in the book, music and/or lyrics ofthe Play,
unless the prior written consent of the Authors has been obtained by MTI. Should such written permission
be granted, any and all materials so created or changed, including but not limited to the script, musical
arrangements and orchestrations, remain the property of the copyright owners subject to their sole
disposition and must be returned to MTI.

6. Materials

6.1 MTI agrees to lease and deliver to Producer in the City of Bratislava, Slovakia one complete copy,
in the English Language, of the prompt book, piano-conductor score and/or such orchestration as is
available of the Play for a rental fee of Two Thousand US Dollars ($2000.00US) for a period of One (1)
Year and is payable upon signing this agreement.

If Producer chooses to exercise its option to extend the Term as permitted by Paragraph 4.1, Producer
shall, upon, and as a condition to exercising such option, pay to MTI an additional yearly rental fee of
Two Thousand US Dollars ($2000.00US) for the Extended Period, if any.

6.2 For the sole purpose of the exercise of the rights licensed to Producer hereunder, MTI hereby
authorizes Producer, at its sole cost and expense, to make or cause to be made copies, by photograph or
photostatic processes, or by copyists, of the Translation of the script.

6.3 Immediately upon termination of this agreement, Producer agrees at its expense to deliver or
cause to be delivered to MTI in New York fully insured and postage prepaid, all copies of all of the
musical arrangements and the orchestrations of the music of the Play, and all scripts, parts, translations,
prompt books and scores of the Play including any and all copies of the aforementioned materials made
by Producer, its agents, employees, or subsidiary or affiliated companies.

6.4 A security fee of Five Hundred US Dollars ($500.00US) must be paid by Producer upon
execution of this Agreement and will be refunded less missing and/or damaged performance materials as
well as shipping charges and/or bank charges upon the safe return of all performance materials in good
condition.



7. Billing and Credits

71 Producer agrees that every billing of the Play and the Authors shall appear on all programs,
houseboards, billboards, displays, advertising, poster, circulars, throwaways, announcements and all other
publicity for the Play as follows:

@ Title page billing for the Authors, original producers and music personnel entitled to title
page credit shall be as set forth on Exhibit A-I

(b) Title and Author billing for all other purposes shall be as set forth on Exhibit A-2.

(© Notwithstanding anything to the contrary above, in advertisements of 1/4 page size or
less or where only the title of the play, performance dates and venue are provided, the Producer may bill
the Play as set forth on Exhibit A-3.

(d) In addition, biographies of the Authors and original producers must appear in all
programs of the Play. Biographies appear on Exhibit A-4.

(e) In addition to the foregoing, the following credit shall appear on the title page of all
programs and in all advertising and publicity for the Play, in substantially the following form:

“Mamma Mia!” is presented through special arrangement with Music Theatre
International (MTI), 421 West 54t Street, New York, New York 10019 - tel.: (212) 541 -
4684, www.mtishows.coin”

7.2 The following bio should appear inside programs only, not on the title/ author billing page of the
program.

Music Theatre International [www.mtishows.com] is one of the world’s leading dramatic
licensing agencies, protecting the rights and legacy of composers, lyricists and book writers and
supplying scripts and musical materials to theatres around the world. With over 400 titles in its
catalogue, MTI has been the driving force in perpetuating such great musicals as Guys And Dolls,
West Side Story, Fiddler On The Roof, Les Misérables and Mamma Mia!. Additionally, MTI is
the home of The Broadway Junior Collection™, 70-minute adaptations of Broadway musicals
designed for middle school children to perform [Annie, Jr; The Music Man, Jr.; Disney's
Aladdin, Jr. and many others] and the Kids Collection, 30-minute musicals for performance by
elementary school children [Disney’s Cinderella and The Jungle Book among others]. For more
information, please visit www.broadwavir.com.

7.3 Producer shall send to MTI, at its own expense, Two (2) copies of all programs, posters, pictures,
circulars, pamphlets, promotional materials, advertising copy, artwork and other materials prepared in
connection with the Play, as well as copies of any and all newspaper notices, reviews, advertisements and
clippings referring to the Play, within seven (7) days after their preparation or publication.

8. Limitation of rights

81 As provided in Paragraph 2.1 above, the license granted to Producer herein includes only MTTs
rights with respect to the copyright or literary property in the book, music and lyrics of the Play and does
not include the physical production of the Play or the properties or accessories thereof of any kind or
nature whatsoever. Producer understands and agrees that the sets, direction, choreography, musical
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staging and stage, costume, lighting and sound designs are not MTI’s property and that the rights to the
same are specifically excluded from this Agreement. Producer acknowledges that the creative elements
from prior productions of the Play (e.g., West End, Broadway, first-class touring productions or first -
class licensed productions) are protected by U.S. and international copyright law and that any use or
copying of such creative elements without the prior written consent of the copyright owners may subject
Producer to an action for copyright infringement.

8.2 The following items must be submitted to MT1 for the rights holders' approval:
8.2.1.  Any proposed changes and/or revisions and/or edits to the script and/or score;
8.2.2  Set Designs;

8.2.3  All Marketing Materials (including but not limited to Key Art and logos, website design
and content, print advertising, television advertising and press releases).

MTI shall endeavor to respond to requests for approval within a reasonable time, but in no event shall
MTI be given less than ten (10) business days to respond. Failure to respond within such time shall not
constitute approval. Approval or disapproval shall lie in the rights holders’ sole.discretion, and the use of
unapproved materials is prohibited. MTI’s approval will not constitute or imply a representation that
such materials comply with applicable laws.

8.3 The license granted to Producer herein includes the right to use the artwork titles attached hereto
as Exhibit A in connection with the marketing and promotion of the Play. The use of any other artwork
title and/or logo in connection with the Play shall require MTFs prior written approval.

8.4 This Agreement specifically prohibits Producer from making and/or distributing any mechanical
recording of the Play or any portion of it, whether of rehearsals or actual performances or for archival
purposes, by any means whatsoever, including, but not limited to, audiocassette, video, film and digital
sequencing. This Agreement further prohibits Producer from broadcasting, televising and/or electronically
posting on the Internet any part of the Play, either audio or visual or both, including musical selections. If
Producer needs to create advertising clips, it understood and agreed that mechanical promo material in the
Authorized Languages is permitted, not to exceed three (3) minutes in total and no more than three (3)
consecutive minutes of material.

85 Producer acknowledges that MTI and the Authors shall not be obliged at any time to offer royalty
participation or otherwise make payment to any persons hired by Producer to direct, choreograph, stage,
design or otherwise actualize this production.

8.6 Any performance outside of the territory listed in Paragraph | impinges on the Authors’ reserved
rights and is, therefore, deemed a copyright infringement and, without exclusion to any other remedy that
may be available to it, this entire License will be deemed automatically revoked and terminated if such
performance takes place.

8.7 This Agreement is conditioned upon Producer’s fulfillment of all obligations set forth herein,
including the prompt payment of all rental, royalty, and security fees in U.S. funds when due. Ifall such
payments are not made in full to MTI when due, this Agreement will deemed void ab initio and the
production that is the subject of this Agreement (and all performances thereof) will be deemed to
constitute infringement under applicable copyright law.



9, Payments, Royalties, Accountings

91 In consideration of the rights herein granted to Producer, upon signing this Agreement, Producer
agrees to pay to MTI Twenty Thousand Dollars ($20,000.00 US) in United States currency as a non-
refundable, non-returnable advance against royalties as set forth in Paragraph 9.2 below. Payment of the
$20,000.00 is due no later than January 15, 2017.

If Producer chooses to exercise its option to extend the Term permitted Paragraph 4.1, Producer must,
upon exercising such option, will pay to MTI the an additional royalty guarantee of Twenty Thousand US
Dollars ($20,000.00US) against weekly royalties, due on or before the beginning of each Extended
Period.

9.2 Producer agrees to pay MTI on behalf of the Authors a royalty of Fourteen percent (14%) of the
gross weekly box office receipts from the production of the Play as presented by Producer under this
License. This royalty shall be paid not later than four (4) weeks after the end of each month of the Term
of this License, in United States Dollars, by electronic wire transfer in accordance with instructions set
forth on Appendix B attached or by airmail remittance to MTI in New York City countersigned by
Producer or Producer’s duly authorized representative. The official rate of exchange as reported in CNB
fixing or ECB fixing at the time each payment is due hereunder shall determine the amount of each
payment in United States Dollars.

9.3 Producer and MTI agree that payment of royalties and any other fees hereunder shall be subject to
the laws or regulations of any country requiring the reporting deduction or withholding of any tax duty or
levy. Producer and MTI shall notify the owner before making remittance of such tax. The Producer and
MTI agrees to secure a tax withholding certificate in respect of all sums withheld which will otherwise be
due to MTI hereunder.

9.4 For the purpose of this agreement, the term “gross box office receipts” is hereby defined as the
total sums received or credited each month by reason of the performances of the Play hereunder
(exclusive of admission taxes/VAT) from all sources whatsoever, including but not limited to any and all
sums received by Producer or credited to Producer, its agents, employees, or subsidiary or affiliated
companies, from ticket speculators, ticket agencies, ticket brokers or other persons, and any other
additional sums whatsoever, received by producer, its agents, employees or subsidiary or affiliated
companies or credited to Producer. It is understood that no fees, taxes commissions and/or deductions of
any kind other than admission taxes, if any, shall be deducted from such gross box office receipts in
computing the royalty due to MTI and provided for in Paragraph 9.2 above except as follows:

Up to 15% for Ticketmaster commissions, up to 4% for credit commissions and up to 15
% commissions paid to group sales independent agents, in each case only to the extent actually
paid.

All box office statements and corresponding payments transmitted to MTI must be certified by Producer
and its authorized box office official as to their validity.

95 Within Thirty (30) days after the end of each month during the Term of this License,
commencing with the month in which gross weekly box office receipts as defined in Paragraph 9.4 above
are first earned, Producer shall serve upon MTI written statements which will set forth the following
information:



(i) Gross weekly box office receipts received during the preceding monthly period, specifying and
detailing all sources thereof.

(if) Total admission taxes paid by Producer during the preceding monthly period, itemized by
country or other governmental jurisdiction to which such taxes were paid as well as an itemized
list of any allowable commissions deducted pursuant to Paragraph 9.4.

(iii) Calculation of royalties due.

MT1 shall receive such statements from Producer for the duration of the Term of this
Agreement, whether or not royalties are claimed to be due to MTI for the preceding monthly periods.
Together with all such statements, Producer shall provide MTI with separate statements certified by the
treasurer, manager or other authorized agent of each and every theatre at which the Play was presented
hereunder during the preceding month, setting forth all sums received by each such theatre for such
month.

10. Travel and Expense

It is agreed and understood that the Producer will arrange for the Authors or their designated
representatives (2 in total) to be flown over to Bratislava, Slovakia via London/ Bratislava/London round
trip business class air tickets for the opening performance or any performance of their respective choice
and provided with five star first class hotel accommodations, not to exceed 3 nights.

1. Inspection of Books and Records

111 Producer agrees that it and all of its agents, subsidiaries and affiliates will keep, preserve
and maintain full, accurate and regular books and records wherein shall be recorded all items, including
all monies received, credited or earned and all monies expended, in connection with the production and
presentation of the Play. Such books and records shall be open at all reasonable business hours for
inspection at Producer’s office in New York, or, if no New York office exists, at Producer’s office in the
Bratislava, Slovakia of which MTI who shall have the right to inspect the daily box office records and
receipts of all theatres in which the Play is presented hereunder for the purpose of verifying the accuracy
of all statements furnished and the sums paid by Producer under the terms of this Agreement.

All royalties payable to MTI hereunder shall be its property, and Producer agrees that such monies when
in Producer’s possession shall be held in trust by Producer for MTPs benefit until received by MTI.
Producer agrees, at its own cost and expense, to obtain all necessary governmental approval for all
payments to MTI hereunder. If, because of any law, edict or regulation of any governmental authority,
Producer is prevented from paying royalties to MTI in United States Dollars, Producer agrees to deposit
forthwith such royalties which it is so prevented from paying in a separate bank account in trust for MTI,
with duplicate deposit slips to be sent to MTI. Producer further agrees to leave such royalties on deposit
therein until such time as their payment is authorized by MTI in writing, and Producer shall then
forthwith make payment of such royalties to MTI or its designee. Producer agrees, in any event, to bear
any cost or expense involved in converting all payments into United States currency at the official rate of
exchange and in transmitting such payments to MTI. This sub-paragraph is subject to the tax withholding
permitted by Paragraph 9 hereof.

12, Default Provisions

MTI shall have the right to terminate this Agreement and all of Producer’s rights in the event that
Producer fails to comply with the provisions hereof for payment of royalties or fails to render statements
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when due, or in the event of any other default by Producer in the performance of any of the terms and
conditions hereof, all such terms and conditions being of a material nature. Producer shall have ten (10)
days after service by MTI of written notice of such default, mailed to Producer at its last known address,
within which to rectify any such default. In the event of Producer’s failure or inability to so cure, this
Agreement shall automatically terminate at the expiration of such ten-day period, and, in such event, all
rights herein granted to Producer shall automatically revert to MTI without prejudice to any other right or
remedy to which MTI is entitled at law or in equity by reason of Producer’s default, including MTI's right
to receive or retain all sums accruing to it prior to termination. The waiver by MTI of the breach or
breaches of any one or more of the provisions of this Agreement shall not be construed to be a continuing
waiver or consent by MTI to any subsequent breach on Producer’s part.

13. Insolvency of Producer

Ifa petition in bankruptcy shall be filed by or against Producer, or if Producer shall make an
arrangement or assignment for the benefit of creditors or take advantage of any law respecting insolvency,
or if a receiver is appointed for Producer’s affairs and remains undischarged for a period of ten (10) days,
or any similar occurrence or act takes place, then this Agreement shall thereupon automatically terminate,
and the rights granted to Producer shall automatically revert to MTI upon the happening of such
occurrence without prejudice to MTI’s right to retain or receive all sums accruing to it prior to such
termination.

14. Reservation of Rights

Acknowledging and stating that this is an exclusive license, MTI reserves for its use and
disposition in the Territory and throughout the world at any and all times, all rights of any kind or nature
other than the rights specifically licensed to Producer hereunder, whether such rights are now known or
shall hereafter come into existence, and whether such rights are of a competing nature with the rights
licensed hereunder. The said reserved rights shall include, but shall not be limited to, all motion picture,
synchronization, broadcast, recording, television, radio, stage, electrical or mechanical reproduction,
commercial tie-in and publication rights of all kinds. MTI shall have the right to use and exercise and to
permit others to use and exercise such reserved rights at any time, free from any claim or interference by
Producer. It is specifically understood that Producer is not authorized to exercise any original cast alboum
recording rights in the Play as produced by it hereunder without a separate agreement negotiated directly
with MTI. Producer will not furnish any materials rented to it hereunder for the purpose of producing any
such recording of the Play without written permission by MTI on behalf of the Authors.

15. Merchandise

Provided Producer enters into a separate merchandise agreement, MTI agrees that
merchandise based on the Play, including souvenir brochures, can be sold or distributed for a fee a
royalty of 12% of gross sales on behalf of the Authors and underlying rights holders. The 12% royalty
shall be reported and paid on a monthly basis. Producer may also contact the rightsholders’
merchandise company, Global Marketing Group (Carlos Candal
carlosfg globalniarketinggrouD.co.uk). to purchase preapproved, ready-made merchandise, which
will also bear a 12% royalty on gross sales. For the avoidance of doubt, no merchandising will be
permitted unless and until Producer enters into such separate merchandise agreement.



16. Cooperation Regarding Taxes

Producer agrees upon MTI’s request to cooperate fully with MTI in connection with the
preparation and filing of any income tax returns and/or any other applications or forms which may be
required to be filed in the Territory, and Producer shall furnish MTI with full information as to all income
and other tax liabilities in connection with the Play and will prepare all necessary forms and blanks
therefore.

17. Production and Presentation Liability

Producer assumes all risks and responsibilities in connection with its actions pertaining to the
production and presentation of the Play, without recourse of any kind to MTI. It is understood that in no
event shall MTI be liable in connection with censorship regulations in the Territory, and in no event shall
payments made hereunder be refundable because of censorship restrictions. Producer agrees to indemnify
MTI and the rights holders of the Play (the “Indemnified Parties”) and to hold the Indemnified Parties
harmless against and from all liabilities, charges, awards, costs and expenses (including reasonable
counsel fees) which Producer or the Indemnified Parties may incur because of demands, proceedings, or
claims by reason of the production and presentation of the Play hereunder and against and from all
charges, costs and expenses incurred by the Indemnified Parties by reason of Producer’s breach of any
warranty, representation or covenant herein contained.

18 Copyright Protection of the Play

Producer agrees to comply with all laws, regulations, treaties and conventions effective in the
Territory or any part thereof pertaining to the copyrighting and copyright protection in the names of the
Authors of the Play, the score of the Play and the title and translation thereof as provided for in this
Agreement. Producer shall not commit or permit any act or omission by which such copyright protection
in the Territory, in the United States, in the International Copyright Union under the Berne Convention, or
in territories embraced within the Universal Copyright Convention will be impaired.

19. Relationship of Parties

Nothing herein contained shall be construed to create any partnership or joint venture between
Producer and MTI or to constitute Producer as MTPs agent for any purpose. No liability of any kind shall
be imposed on MTI other than for the obligations specifically assumed by it hereunder, and MTI shall not
be liable for any expenses of any nature or kind whatsoever incurred in connection with the production or
presentation of the Play.

20. Non-Assignability

This agreement and the rights granted to Producer hereunder cannot be assigned or in any way
transferred by Producer without the prior written consent of MTI.



21 Modification

This agreement cannot be changed or modified except by an instrument in writing duly signed by
Producer and MTI.

22. Notices

221 Notices to Producer shall be sent to Divadlo Nova Scéna, Zivnostenska 1,812 14 Bratislava,
Slovakia Att: Att: Ingrid FaSiangova - General Director Divadlo Nova scéna well as all payments and
statements due to MTI hereunder shall be sent by registered mail, addressed to Music Theatre
International, 421 West 54th Street, New York, NY 10019 Attn: R. Salfas. All bank drafts, checks, and
other documents for the payment of monies to MTI shall be made to the order of Music Theatre
International.

23. Governing Law

23.1  This Agreement shall be construed as though it had been written and executed in the State of New
York, and is to be completely performed in accordance with the laws of the State of New York.

23.2  Any controversies or claims arising out of or relating to this Agreement or to its interpretation or
the breach thereof shall be settled by arbitration in the City of New York, in accordance with the Rules of
the American Arbitration Association, and judgment upon the award rendered by the arbitrators may be
entered in any court having jurisdiction thereover. Producer agrees that such an award in arbitration shall
include and Producer agrees to pay any and all costs, expenses, fees (including attorneys’ fees) and
disbursements incurred by MTI in asserting any claim by MTI which is thereafter sustained, in connection
with the enforcement or confirmation of such award in arbitration, or in connection with any such
arbitration instituted by Producer in which no claim asserted by Producer is sustained.

24, Brokerage

Producer represents that this agreement was obtained, negotiated and consummated directly with
MTI and that no person or concern is entitled to any brokerage fee or other commission by reason thereof.

25. Liability
It is understood and agreed that the maximum liability of MTI for any breach of any or all

warranties, representations, or covenants herein contained shall be the net amount received by MTI
hereunder.
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aCCF.'TED AND AGREED:

Divadlo Nova Scéna, Zivnostenska 1
Bratislava* Slovakia 812 14

N
«\t: Ingrid Fasiangova - General Director Divadlo Novéa scéna

Title

MUSIC THEATRINTERNA1IONAL LLC d/b/a
Music Theatre International

Title:
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APPENDIX A

AGREEMENT made the . , between MUSIC THEATRE INTERNATIONAL, LLC
d/b/a MUSIC THEATRE INTERNATIONAL, a limited liability company organized under the laws of
the State of New York, hereinafter called "MTI," as agent for Benny Andersson, Bjorn Ulvaeus and
Catherine Johnson, (collectively, the “Authors”) and Divadlo Nova Scéna, Zivnostenska 1,812 14
Bratislava, Slovakia Att: Ingrid FaSiangova - General Director Divadlo Nova scéna (hereinafter called
the “LICENSEE”) and ZW ZCnb\” hereinafter called the "Translator

WHEREAS, the Authors have authorized MTI to license, produce and present the dramatico-musical work
Mamma Mia! Hereinafter called the “Play,” in the Slovak language, in a translation prepared by the Translator.

NOW, THEREFORE, for good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which is hereby
acknowledged, it is mutually AGREED AS FOLLOWS:

1 MTI and the Authors hereby approve the Translator.
2. The Translator agrees to translate the Play in the aforementioned language.

3. The Translator agrees that the translation will preserve the spirit and tone of the Play’s English-language
version and that he/she will not make any changes to the book or lyrics of the Play except such minor changes and
colloguialisms as may be necessary to make the Play suitable for production in the Slovak language.

4. The Translator warrants that, except to the extent it incorporates elements of the English -language version of
the Play, said translation (i) will be Translator’s sole and original work, (ii) will not violate the rights of any
person or entity, and (iii) will not libel or slander or an invade the right of privacy or publicity of any person.
Translator hereby indemnifies and agrees to defend and hold harmless MTI. the Authors, their successors,
licensees and assigns harmless from and against any and all judgments, liabilities, damages, penalties, losses, t
claims and expenses (including reasonable attorneys’ fees and disbursements) in connection with any breach or
alleged breach by Translator of any warranties, representations or agreements contained in this Agreement.

5. The Translator agrees that all work prepared by the Translator in connection with the Play, including
preliminary and final translations, is and shall be a work made for hire under the United States Copyright Act of
1976 commissioned by the Authors, and that all rights therein from inception shall belong to the Authors. To the
extent the foregoing does not vest ownership of Translator’s work product in the Authors, then the translator will
assign, transfer and set over to them the copyright therein throughout the world during all periods of copyright,
including the original, renewed, extended and reversionary periods. The Translator agrees to place a copyright
notice on all copies of the translated materials in accordance with the Schedule attached hereto and to register the
copyright in the United States Copyright Office in the names of the Authors.

6. The final translation shall be submitted to MTI and the Authors and their approval must be obtained prior to its
use. The Translator waives any "droit moral” in the said translation adaptation of the Play made or to be made by
him.

7. Translator agrees to execute such further instruments as MTI or Author may deem necessary to effectuate the
purposes and intent of this Agreement. If translator fails to execute such instruments within five (5) days of
receipt of request to do so, the Authors, hereby appointed as the Translator’s attorney-in-fact (such appointment
being deemed coupled with an interest and irrevocable) to execute any such instruments in Translator’s name and
Translator's behalf.

8. It is agreed that no payment of any kind shall be required to be made to the Translator by MTI or the Authors;
however, the Translator reserves the right to receive payment from the Licensee of the Play in connection with
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their presentation of live stage performances of his translation of the Play. Any non-payment or other default by
such licensee or producer shall not affect the within assignment or impose any liability of any kind on the Authors
or on MTI.

9. This Agreement shall be governed and interpreted by the laws ofthe State of New York and shall be binding
upon the Translator’s heirs, executors, administrators, successors and assigns.

10. Translator may not assign, or delegate any obligation under, this Agreement. This Agreement may be
modified only in a writing signed by the party to be charged.

Mij/ic Theatre International, LLC translator

Licensee

18



LICENCIA NA PREDSTAVENIE - ZAHRANICNE OBLASTI

Po podpisani oznaCenych ¢Casti nizSie vSetkymi zmluvnymi stranami tato zmluva zo dfa

bude predstavovat' dohodu (,,Dohoda”) medzi spolo¢nostou Music Theatre International, LLC d/b/a
Music Theatre International (,,MT1*) a Divadlom Novéa scéna, Zivnostenska 1,812 14 Bratislava,
Slovensko, zastipena: Ingrid FaSiangova - generalna riaditel’ka Divadla Nova scéna

(,,Producent®), ktorou spolo¢nost’ MTI poskytuje licenciu Producentovi na prava na produkciu a
predstavenie hudobno-dramatického diela nazvaného Mamma Mia! (,,Hra*) od autorov Benny
Andersson. Bjorn Ulvaeus a Catherine Johnson (,,Autori*) pre produkciu za nasledovnych podmienok:

1. Préavo spoloc¢nosti MTI poskytnut licenciu

Spolocnost’ MTI vyhlasuje, Ze ma pravo poskytnat' licenciu na produkciu a predstavenie Hry na
oficialnom javisku v Bratislave na Slovensku (,,Uzemie“) v slovenskom jazyku (,,Povoleny jazyk*).

2. Rozsah licencie Producenta

2.1 Spolo¢nost MTI tymto poskytuje licenciu Producentovi na vyhradné pravo na Uzemi pogas Doby
platnosti (podl'a definicie v odseku 4 nizSie) pre produkovanie a predstavenie len jednej kvalitnej
produkcie Hry v Povolenom jazyku (,,Produkcia®). ,,Kvalitna produkcia®“ je definovana ako produkcia [i]
prezentovana podla stanoveného a opakovaného €asového rozpisu; alebo v repertoari produkénych
spolocnosti; [ii] predstavend v renomovanych divadlach; [iii] predstavend jednou profesionalnou
spolo¢nostou a riaditel'om; [iv] vyuZivajdca najlepSiu moznu scénu, kostymy a zariadenia; [v] predstavena
na oficidlnom javisku; [vi] predstavena skupinou minimalne dvadsiatich (20) zivych hercov v
bezprostrednej blizkosti publika; a [vii] predstavena s orchestrom, ktory je podobny ako orchester
naposledy pouzity v slovinskej a v srbskej produkcii. Spolocnost MTI si vyslovne vyhradzuje vsetky
prava na produkcie v Nepovolenom jazyku Hry na Uzemi. Rozumie sa, Ze produkcia bude dostupna a
predstavena vylucne v Divadle Novéa scéna v Bratislave na Slovensku. Produkcia nesmie byt celkom ani
CiastoCne presnou képiou (tj. produkcia nesmie obsahovat Ziadne prvky) pévodnych prvotriednych
produkcii (napr. West End, Broadway, prvotriednych vystipeni v rdmci turné alebo prvotriednych
licencovanych produkcii).

2.2 Tak, ako sa popisuje nizSie v odseku 8.1, licencia poskytnutd Producentovi v tomto dokumente zahffia
len prava spolocnosti MTI v sGvislosti s autorskym pravom alebo literarnym vlastnictvom libreta, hudby a
textov Hry.

2.3 Producent suhlasi, Zze akékol'vek otazky alebo iné veci tykajlce sa tejto dohody alebo produkcie
Producenta Hry budd smerované spolocnosti MTI. Producent vyslovne sthlasi, Zze Producent ani jeho
zastupca (zastupcovia) ani Ziadny kreativny tim z produkcie Producenta nebude priamo kontaktovat
Autorov ani inych vlastnikov prav Hry pisomne, vratane formou e-mailu alebo telefonicky.



3. Opréavnenie k prekladu

Vylucne na Gcely vykonania prav poskytnutych formou licencie podla tejto dohody, spolo¢nost’
MTI tymto poveruje Producenta, aby na svoje naklady a vydavky zabezpecil preklad a adaptaciu libreta a
textov Hry (,,Preklad”), ktory bude vyhotoveny v Povolenom jazyku v sulade s podmienkami tejto
dohody, vratane dodatku A pripojenému k tejto dohode. Preklad bude idiomaticky presne vyjadrovat
pribeh, zépletku, postavy, charakterizacie, situacie, vyvrcholenie, ideu, vyznam a formu Hry podla
Autorov a produkovanu pévodnym producentom. Producent sthlasi, Ze spolo€nost MTI v mene Autorov
mé pravo schvalit’ kazdy Preklad Hry. Takto pripravena digitalna kopia kazdého Prekladu sjeho spatnym
prekladom do anglického jazyka, ak sa bude poZadovat, musi byt odovzdana spoloCnosti MTI na takéto
schvalenie minimalne Strnast’ (14) tyzdfiov pred prvou skusSkou produkcie. Pokial’ Ziadna namietka voCi
Prekladu nebude zaslanad Producentovi do Siestich (6) tyZzdiov po jeho predloZeni a prijati spolo€nostou
MTI, Preklad bude povazovany za schvaleny. Pokial bude vznesena namietka voCi akejkol'vek Casti
Prekladu, sporna vec bude ozndmena spolo¢nosti MTI s osobitou povahou a Producent suhlasi, Ze vykona
vSetky zmeny potrebné na odstranenie takychto namietok vyhradne na néklady a vydavky Producenta.
Producent dalej sthlasi, Ze spolo€nost MTI dostane digitdlnu kdpiu Prekladu sjeho spatnym prekladom
do anglického jazyka, ak sa bude pozadovat, zmenenu v sulade so Specifikdciami minimalne Styri (4)
tyzdne pred prvou skiSkou produkcie. Producent garantuje a vyhlasuje, Ze akykol'vek prekladatel’ a
upravovatel', v ramci podmienky pred svojou pracou suhlasi, Zze bude poskytovat' vsetky svoje sluzby ako
prenajaty zamestnanec a podpiSe a spolo¢nost’ MTI dostane podpisand képiu zmluvy nazvanej ,,Zmluva o
preklade” pripojenej k tomuto dokumentu pred zacatim svojej €innosti takéhoto prekladatela a
upravovatela. VSetky zmeny Hry vratane Prekladu, ktoré schvalila spolocnost MTI v mene vlastnikov
prav Hry sa stant automaticky vyhradnym vlastnictvom vlastnikov prav podla ich podielov, na zéklade
Uprav v sucasnosti alebo v buddcnosti podla ich vlastného uvazenia.

4. Doba platnosti

11 Producent suhlasi s uvedenim Hry pred verejnostou v Bratislave najneskér 30. novembra 2017
(,Datum uvedenia”), a pokial takéto verejné predstavenie nezacne v dany den alebo skér, tato Licencia
automaticky strati platnost. Minimalne dva (2) tyZdne pred zaCiatkom predaja listkov Producent musi
poskytnat spolocnosti MTI pisomné ozndmenie o takomto datume prvého predstavenia. Prava uvedené v
odseku 2 vysSie sa poskytuju Producentovi na Gvodné obdobie koncCiace sajeden (1) rok od Datumu
uvedenia (,,Uvodné obdobie™), ale v kazdom pripade takéto prava budi zrusené 30. novembra 2018. Bez
ohl'adu na uvedené vysSie, pokial' Producent nezorganizoval minimélne patdesiat (50) predstaveni Hry
pocas Uvodného obdobia, Producent ma moznost predizit’ dobu platnosti tejto dohody a predstavovat Hru
maximalne potas jedného (1) daldieho samostatného ale nasledujiceho roéného predizeného obdobia
(.Predizené obdobie”). Pre vyuZitie svojej moznosti predizit Dobu platnosti tejto dohody musi Producent
informovat’ spolo¢nost’ MTI pisomne o svojom rozhodnuti uplatnit’ tak(ito moznost’ miniméalne tridsat
(30) dni pred skoncenim Uvodného obdobia, a zrealizovat platby popisané v odseku 6.1 a 9.1 niZie.
Rozumie sa, Ze prava Producenta sa skon¢ia automaticky na konci Uvodného obdobia, pokial’ Producent
nezorganizoval (50) predstaveni v danom obdobi, pri€om v Ziadnom pripade nebud( prava Producenta
dalej pokracovat po skonéeni vyssie uvedeného PrediZzeného obdobia. Bez ohl'adu na roéné predizenie
popisané v tomto dokumente, vSetky prava poskytnuté Producentovi v tomto dokumente stracaju platnost
k 30. novembru 2019. ,,Doba platnosti” v tomto dokumente znamena Uvodné obdobie plus prvé Predizené
a druhé PrediZené obdobie, ak sa hodi, potas ktorych si Producent uplatfiuje moZnost prediZenia podla
tohto dokumentu.

1.2 V pripade, Ze akykol'vek vladny alebo iny Gradny zdkaz alebo pozastavenie predstaveni Hry podla
tohto dokumentu pokraluje Sest’ (6) mesiacov alebo dlhsie kedykol'vek poas Doby platnosti tejto Licencie,
spolo¢nost’ MTI ma absolitne pravo vypovedat tdto dohodu a prava fou udelené podanim pisomnej



vypovede Producentovi prioritnym listom prostrednictvom USPS alebo spolo€nosti Federal Express alebo
podobného prepravcu. Touto vypovedou nie st dotknuté prava spolocnosti MT1 ponechat’ si alebo dostat
sumy, ktoré pre fiu v minulosti vznikli podla podmienok tejto dohody. Producent musi upovedomit’
spolocnost’ MTI pisomne bezodkladne po takomto Gradnom pozastaveni alebo zakaze.

5. Zachovanie integrity Hry

Producent suhlasi, Ze bude produkovat' a predstavi Flru tak, aby verne vyjadrovala a zachovala
pribeh, zapletku, postavy a charakterizacie, vratane pohlavia, situacii, obdobia, vyvrcholenia, idei a
vyznamu Hry podla Autorov. Producent sthlasi, Ze bude produkovat’ a predstavi Hru bez akychkol'vek
zmien, doplnkov, vynechani, interpolécii alebo Uprav libreta, hudby a/alebo textov Hry, pokial spolo€nost
MTI neziskala predchadzajuci pisomny sthlas Autorov. Pokial’ bolo takéto pisomné povolenie poskytnute,
vSetky materialy vytvorené alebo zmenené, vratane, ale nie vylucne scendara, hudobnej Upravy a
orcbestracii zostavaju vo vlastnictve majitel'ov autorského prava na ich vyhradné pouZzitie a musia byt
vratené spolocnosti MTI.

6. Materialy

6.1 Spolo€nost’ MTI suhlasi, Ze prenajme a odovzda Producentovi v Bratislave na Slovensku jednu
kompletnd kopiu v anglickom jazyku knihy Sepkara, partitiru klavirnej Gpravy a/alebo takych orchestracif,
ktoré st dostupné pre Flru za najomné vo vyske dvetisic americkych dolarov (2000,00 USD) na dobu
jedného (1) roka, pricom najomné je splatné po podpisani tejto dohody.

Pokial' chce Producent vyuZit moznost prediZenia Doby platnosti podla odseku 4.1, Producent na
zadklade a v ramci podmienky na vyuZitie tejto moznosti zaplati spolocnosti MTI dodatocné rocné
najomné vo vyske dvetisic americkych dolarov (2000,00 USD) na PredlZzené obdobie, ak také bude.

6.2 Vylucne na ucely vykonania prav, pre ktoré sa poskytuje licencia Producentovi podla tejto dohody,
spolocnost’ MTI tymto poveruje Producenta, aby na vlastné naklady a vydavky zrealizoval alebo
zabezpeCil vyhotovenie kopii Prekladu scenara formou fotografického alebo kopirovacieho procesu alebo
pomocou vyhotovovatel'ov kopii.

6.3 Producent suhlasi, Ze bezodkladne po skonceni tejto dohody na vlastné naklady odovzda alebo
zabezpec€i odovzdanie spolo¢nosti MTI v New Yorku vSetkych kdpii vSetkych hudobnych Gprav a
orchestrécii pre hudbu Hry a vSetkych scenarov, Casti, prekladov, knih Sepkéara a partitar Hry, vratane
vSetkych képii vysSie uvedenych materialov, ktoré vyhotovil Producent, jeho zastupcovia, zamestnanci
alebo dcérske alebo pridruzené spoloc¢nosti, pricom kopie budd poistené a zaslané s predplatenym
poStovnym.

6.4 Zabezpeku vo vySke patsto americkych dolarov (500,00 USD) musi Producent zaplatit po podpisani
tejto dohody a bude vratena po odpocitani chybajicich a/alebo poSkodenych materidlov k predstaveniu,
ako aj poStovych poplatkov a/alebo bankovych poplatkov po bezpecnom vrateni vSetkych materidlov k
predstaveniu v dobrom stave.



7. Fakturacia a UCtovanie zobrazenych stran

7.1 Producent sthlasi, Ze kazda fakturacia nazvu Hry a Autorov bude na zéklade ich zobrazenia na
vSetkych programoch, reklamnych doskéach, billboardoch, prehliadkach, v reklaméch, na plagatoch, v
obeznikoch, v letakoch, v oznameniach a vo vSetkych ostatnych propagacnych materidloch Hry takto:

€)] Fakturacia titulnej strany za uvadzanie Autorov, pévodnych producentov a hudobnikov
opravnenych na Gctovanie titulnej strany bude stanovena v prilohe A-I

(b) Fakturacia za uvadzanie ndzvu a autorov na vSetky ostatné Gc€ely bude podla prilohy A-2.

(c) Bez ohl'adu na ¢okol'vek, ¢oje vrozpore s uvedenym vysSie, v reklaméach 1/4 velkosti
strany alebo menSej, alebo, pokial sa uvadza len nazov hry, datum predstavenia a miesto predstavenia,
Producent méze fakturovat Hru podla prilohy A-3.

(d) Okrem toho, Zivotopisy Autorov a pdvodnych producentov musia byt uvedené vo
vietkych programoch Hry. Zivotopisy st uvedené v prilohe A-4.

(e) Okrem uvedeného vysSie, nasledovny text bude uvedeny na titulnej strane vSetkych
programov a vo vSetkych reklamnych a propagacnych materidloch Hry, v podstate v tejto forme:

»-Mamma Mial!” predstavuje v Specidlnom aranZmane agentdra Music Theatre International
(MTI), 421 West 54t Street, New York, New York 10019 - tel.: (212) 5414684,

www.mtishows.com”
7.2 Nasledovny text by mal byt len vo vnitri programu, nie na titulnej strane/ strane s autormi programu.

Music Theatre International [www.mtishows.com] je jedna z najvacSich umeleckych agentir na
svete, ktora poskytuje licencie, chrani prava a odkaz skladatelov, textarov a autorov libreta a dodava
scenare a hudobné materidly divadlam na celom svete. Agentira MTI, ktord ponuka viac ako 400
titulov vo svojom katalégu, sa zaslizila o zachovanie takych vyznamnych muzikalov ako st Guys,
And Dolls, West Side Story, Fiddler On The Roof, Les Miserables a Mamma Mial. Okrem toho je
agentdra MTI domovom The Broadway Junior Collection™, 70-minGtovych adaptacii muzikalov
z Broadwaya, ktoré si vytvorené pre pripravu predstaveni stredoSkolakov [Annie, Jr; The Music
Man, Jr.; Disney's Aladdin, Jr. a mnoho inych] a Detskej kolekcie, 30-minGtovych muzikalov
ur€enych pre deti zakladnych $kél /okrem inych, Popoluska od Disney a Kniha dzungli]. Viac
informé&cii najdete na stranke www.broadwayir.com.

7.3 Producent poSle spolocnosti MTI na vlastné ndklady dve (2) kdpie v3etkych programov, plagatov,
obrazkov, obeznikov, letakov, propagacnych materidlov, reklamnych képii, grafickych materidlov a inych
materialov vyhotovenych v stvislosti s Hrou, ako a kopie vSetkych oznameni v novinach, recenzii, reklam
a uputaviek uvadzajucich Hru, do siedmich (7) dni od ich pripravy alebo zverejnenia.

8. Obmedzenie prav

8.1 Podla ustanoveni odseku 2.1 vySSie, licencia poskytnuta Producentovi v tejto dohode zahffia len prava
spolocnosti MTI v stvislosti s autorskym pravom alebo literarnym vlastnictvom libreta, hudby a textov
Hry a nezahfiia fyzickd produkciu Hry ani vlastnictvo alebo doplnky Hry akéhokol'vek druhu alebo
charakteru. Producent berie na vedomie a sthlasi, Ze zostavy, rézia, choreografia, hudobna priprava na
javisko ajavisko, kostymy, osvetlenie a zvuk nie s vlastnictvom spolo¢nosti MTI, a Ze prava k nim su
vyslovne vyli€ené z tejto dohody. Producent berie na vedomie, Ze kreativne prvky z minulych produkcif
Hry (napr. West End, Broadway, prvotriedne produkcie pre turné alebo prvotriedne licencované
produkcie) st chranené medzinarodnym zédkonom USA o autorskom prave, a ze akékol'vek pouzitie alebo
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kopirovanie takychto kreativnych prvkov bez predchadzajiceho pisomného sthlasu vlastnikov autorskych
prav mdze byt podnetom pre Zalobu za poruSenie autorskych prav zo strany Producenta.

8.2 Nasledovné polozky musia byt odovzdané spolo¢nosti MT1 na schvalenie vlastnikov prav:

8.2.1. Akékol'vek navrhované zmeny a/alebo revizie a/alebo Upravy scenara a/alebo partitdry;
8.2.2 Javiskové scéna

8.2.3 VSetky marketingové materidly (vratane, ale nie vylu€ne, hlavného vizalu a log, navrhu a
obsahu webovej stranky, tlacenej reklamy, televiznej reklamy a tlacovych sprav).

Spolo€nost’ MTI vynaloZi potrebné Usilie na reagovanie na poziadavky o schvalenie v primeranom Case,
avsak v kazdom pripade spolo¢nost’ MTI ma minimalne desat’ ( 10) pracovnych dni na odozvu. Pokial
neodpovie v tomto Case, tato skuto€nost’ nebude predstavovat schvalenie. Schvélenie alebo neschvalenie
poskytuju vlastnici prav podla vlastného uvazenia, priom pouzitie neschvalenych materialov je zakazane.
Schvalenie spolocnosti MTI nepredstavuje ani neznamena vyhlasenie o tom, Ze takéto materialy st v
sulade s prislusnymi zakonmi.

8.3 Licencia poskytovana Producentovi touto dohodou zahffia pravo pouzivat nazvy umeleckého diela
pripojené k tejto dohode ako priloha A v stvislosti s marketingom a propagovanim Hry. Pouzivanie
akéhokol'vek iného ndzvu umeleckého diela a/alebo loga v sovislosti s Hrou si vyZzaduje
predchadzajdci pisomny sthlas spolo¢nosti MTI.

8.4 Tato dohoda vyslovne zakazuje Producentovi vyhotovovat a/alebo distribuovat’ akékol'vek mechanické
zaznamy Hry alebo jej Casti, Ci uz na skiSkach alebo na redlnom predstaveni alebo na Gcely archivécie
v akejkol'vek forme, vratane, ale nie vylu€ne, audiokaziet, videi, filmov a digitalnych sekvencii. Tato
dohoda dalej zakazuje Producentovi vysielanie, televizne a/alebo elektronické zverejfiovanie na
internete akejkol'vek Casti Hry, bud zvukové alebo vizuélne, alebo obidve, vratane hudobnych vyberov.
Pokial Producent musi vytvarat’ reklamné klipy, rozumie sa a je dohodnuté, Zze mechanické propagacné
materidly v Povolenom jazyku si povolené, pokial’ nepresiahnu celkom tri (3) minaty a maximalne tri
(3) po sebe idice minaty materialu. '

8.5 Producent berie na vedomie, Ze spolo¢nost’ MTI a Autori nie st povinni ponukat’ podiel na autorskych
honoraroch ani inak zrealizovat platby osobam, ktoré si prenajal Producent na réziu, choreografiu,
javiskovu pripravu, navrh alebo ind realizaciu tejto produkcie.

8.6 Akékol'vek predstavenie mimo Gzemia uvedeného v odseku 1 zasahuje do vyhradenych prav Autorov,
a teda sa povazuje za porusenie autorskych prav, a bez vylucenia akejkol'vek inej napravy, ktora je
dostupna, tato celd Licencia bude povazovana za automaticky zruSenu a ukoncend, ak sa takéto
predstavenie bude konat'.

8.7 Téato dohodaje podmienend splnenim vSetkych povinnosti Producenta, ktoré st stanovené v tejto
dohode, vratane promptného zaplatenia vSetkych najomnych poplatkov, autorskych honorarov a
zabezpeky v mene USD v termine splatnosti. Pokial vSetky tieto platby nebudu v plnej vyske
zaplatené spolocnosti MTI v termine splatnosti, tdto dohoda bude povaZovana za neplatnd od pociatku
a produkcia, ktora je predmetom tejto dohody (a v3etky jej predstavenia) bude povazovana za
porusenie podla prislusného zédkona o autorskom prave.



9. Platby, autorské honorare, vyuctovanie

9.1 Ako protihodnotu za prava poskytnuté Producentovi podla tejto dohody, po podpisani tejto dohody,
Producent suhlasi s tym, Ze zaplati spolo¢nosti MTI dvadsattisic dolarov (20 000,00 USD) v mene
USA ako nendvratnu, nerefundovatel’nd zalohu na autorské honorare podla ustanoveni odseku 9.2
nizSie. Platba vo vySke 20 000,00 USD je splatna najneskér 15. januara 2017.

Pokial' si Producent zvolil vyuzitie moznosti prediZit Dobu platnosti podla odseku 4.1, Producent musi po
vyuziti tejto moznosti zaplatit’ spolo¢nosti MTI dodato¢n( zaruku za autorsky honorér vo vyske
dvadsattisic americkych dolarov (20 000,00 USD) za tyZzdenné autorské honoréare, ktoré su splatné k
zagiatku alebo pred zatiatkom kazdého PrediZeného obdobia.

Producent suhlasi, Ze zaplati spolocnosti MTI v mene Autorov autorsky honorar vo vyske Strnast
percent (14 %) hrubych tyzdennych pokladniénych prijmov z produkcie Hry predstavenej
Producentom na zaklade tejto Licencie. Tento autorsky honorar bude zaplateny najneskor Styri (4)
tyzdne po skon€eni kazdého mesiaca Doby platnosti Licencie, v mene USD, elektronickym prevodom
v stlade s pokynmi stanovenymi v pripojenom dodatku B alebo leteckym prevodom spolo¢nosti MTI
v meste New York spolu podpisanym Producentom alebo riadne opravnenym zéastupcom Producenta.
Podrla oficialneho vymenného kurzu oznameného v sadzbach CNB alebo v sadzbach ECB v Case
kazdej platby podla tejto dohody sa urci vyska kazdej platby v americkych dolaroch.

Producent a spolo¢nost’ MTI sa dohodli, ze zaplatenie autorskych honoréarov a vSetkych inych
poplatkov podla tejto dohody podlieha zakonom alebo predpisom akejkolvek krajiny, ktoré si
vyZaduju oznamovanie odpoctu alebo zrazky akejkol'vek dane alebo poplatku. Producent a spolo¢nost’
MTI upovedomia vlastnika pred poukazanim takejto dane. Producent a spolo€nost’ MTI suhlasia, Ze
zabezpecia osvedCenie o zrazkovej dani v stvislosti so vSetkymi zrazenymi sumami, ktoré budi inak
splatné pre spolo€nost MTI podla tejto dohody.

Na Gcely tejto dohody termin ,,hrubé pokladnicné prijmy” sa tymto definuje ako celkové sumy prijaté t
alebo pripisané v prospech kazdy mesiac za predstavenia Hry podla tejto dohody (bez dani zo
vstupeniek/DPH) zo vSetkych zdrojov akéhokol'vek druhu, vratane, ale nie vylucne, vSetkych sim
prijatych Producentom alebo pripisanych v prospech Producenta, jeho zastupcov, zamestnancov alebo
dcérskych alebo pridruzenych spolo¢nosti, od predajcov vstupeniek, agentar predavajlcich vstupenky,
sprostredkovatel'ov vstupeniek alebo inych oséb, a z akychkol'vek dalSich sim akéhokolvek druhu,
prijatych producentom, jeho zastupcami, zamestnancami alebo dcérskymi alebo pridruzenymi
spolo¢nostami alebo pripisanych v prospech Producenta. Rozumie sa, Ze Ziadne poplatky, dane,
provizie a/aiebo zrazky akéhokolvek druhu, okrem dani zo vstupeniek, ak také si, nebudd odpocitané
od takychto hrubych pokladni¢nych prijmov pri vypocte autorského honoraru splatného v prospech
spolocnosti MTI a stanoveného v odseku 9.2 vysSie, okrem nasledovnych pripadov:

Do 15 % za provizie z predaja vstupeniek, do 4 % za provizie za zobrazovanie a do 15 % provizie
platené nezavislym obchodnym agentom skupiny, v kazdom pripade len v skutocne zaplatenom
rozsahu.

Vsetky pokladnicné vypisy a prislusné platby prevedené spolocnosti MTI musia byt potvrdené
Producentom ajeho poverenym pracovnikom pokladne ohl'adom ich platnosti.

9.5 Do tridsiatich (30) dni od skoncenia kazdého mesiaca po€as Doby platnosti tejto Licencie, so
zaCiatkom v mesiaci, v ktorom si po prvykrat ziskané hrubé tyzdenné pokladni€né prijmy podla
definicie v odseku 9.4 vySSie, Producent odovzda spolo¢nosti MTI pisomné vypisy, v ktorych budi
uvedené tieto informacie:

(i) Hrubé tyzdenné pokladni¢né prijmy prijaté poCas predchadzajuceho mesacného obdobia, v



ktorych budl spresnené a podrobne uvedené vsetky ich zdroje.

(if) Celkové dane zo vstupeniek zaplatené Producentom pocas predchadzajiceho mesacného
obdobia, rozpisané podla krajiny alebo inej jurisdikcie Statu, do ktorej takéto dane boli zaplatené,
ako aj polozkovity zoznam akychkol'vek odpocitatel'nych provizii odpo€itanych podla odseku
9.4.

(iii) Vypocet splatnych autorskych honoréarov.

Spolo¢nost’ MT1 bude dostavat takéto vypisy od Producenta pocas trvania Doby platnosti tejto
dohody, bez ohladu nato, ¢i budl autorské honorare pozadované ako splatné v prospech spolocnosti MTI
za predchadzajlce mesacné obdobia. Producent poskytne spolocnosti MTI spolu so vSetkymi takymito
vypismi samostatné vypisy potvrdené pokladnikom, manazérom alebo inym opravnenym zastupcom
kazdého divadla, v ktorom bola Hra odohrana podla tejto dohody poCas predchadzajliceho mesiaca, v
ktorych budd uvedené vSetky sumy prijaté v kazdom takomto divadle za kazdy mesiac.

10. Cestovanie a vydavky

Je dohodnuté, Ze Producent zorganizuje pre Autorov alebo ich poverenych zastupcov
(celkom 2) let do Bratislavy na Slovensko formou spiato¢nych letov na trase Londyn/ Bratislava/Londyn v
triede ,,business* na Uvodné predstavenie alebo akékol'vek iné predstavenie podla ich vyberu a zabezpeci
ubytovanie v pathviezdickovom hoteli v maximalnej dizke 3 noci.

11. Kontrola knih a u¢tovnych zaznamov

11.1 Producent suhlasi, Ze on a vSetci jeho zastupcovia, dcérske spolocnosti pridruzené spolo¢nosti budu
viest, uchovavat’ a udrziavat' Gplné, presné a riadne knihy a G¢tovné zaznamy, v ktorych budd zaznamenané
vSetky polozky vréatane vSetkych finanénych prostriedkov prijatych, pripisanych alebo ziskanych a vietkych
financnych prostriedkov spotrebovanych v savislosti s produkciou a uvedenim Hry. Takéto knihy a G¢tovné
zdznamy budd dostupné po€as primeranej pracovnej doby na nahliadnutie v kanceldrii Producenta v New
Yorku, alebo, pokial’ Ziadna takato kancelaria v New Yorku neexistuje, v kancelarii Producenta v Bratislava
na Slovensku, v ktorych sa uvedie spolo¢nost MTI, ktord bude mat pradvo nahliadnut do dennych
pokladni€nych zdznamov a prijmov vSetkych divadiel, v ktorych sa Hra uvadza podla tejto dohody, na Gcely
overenia presnosti vSetkych odovzdanych vykazov a sium, ktoré zaplatil Producent podl'a podmienok tejto
dohody.

V3etky autorské honorare splatné v prospech spolo¢nosti MTI podla tejto dohody su jej vlastnictvom a
Producent suhlasi, Ze takéto financné prostriedky pocas doby drzby Producenta budd zverené Producentovi
v prospech spolo¢nosti MTI, kym ich nedostane spolo€nost’ MTI. Producent suhlasi, Ze na vlastné naklady
a vydavky ziska vSetky potrebné schvalenia vlady pre vSetky platby spolocnosti MTI podla tejto dohody.
Pokial' na zaklade akéhokol'vek zakona, vyhlasky alebo predpisu akéhokol'vek vladneho organu Producent
nemoze zaplatit' autorské honoréare spolo¢nosti MTI v mene USD, Producent suhlasi, ze vlozi bezodkladne
takéto autorské honoréare, ktoré nemoéze zaplatit, na samostatny bankovy Gcet vedeny pre spolo¢nost” MTI,
pricom képie potvrdeni o vlozenej sume posle spolocnosti MTI. Producent dalej suhlasi, ze prenecha
takéto autorské honorare vlozené na tomto Ucte az kym ich zaplatenie nebude pisomne schvalené
spolo¢nostou MTI a Producent potom bezodkladne zrealizuje platbu takychto autorskych honorarov
spolo¢nosti MTI alebo jej zastupcovi. Producent sthlasi, Zze v kazdom pripade bude znasSat' naklady a
vydavky tykajice sa prevodu vsetkych platieb do americkych dolarov podla oficidlneho vymenného kurzu
a pri prevode takychto platieb spolocnosti MTI. Tento odsek podlieha zrazkam dane podla odseku 9 tejto
dohody.

12. Ustanovenia v pripade neplnenia

Spolo¢nost’ MTI ma pravo vypovedat tdto dohodu a vSetky prava Producenta v pripade, Ze
Producent nedodrziava ustanovenia tejto dohody o zaplateni autorskych honorarov, alebo neposkytne



vypisy v stanovenom termine, alebo v pripade iného porusenia Producenta pri plneni akychkol'vek
podmienok tejto dohody, pricom vSetky tieto podmienky st vyznamnej povahy. Producent ma desat’ (10)
dni po podani pisomného oznamenia o takomto neplneni zo strany MTI, ktoré je poslané Producentovi na
jeho poslednd zndmu adresu, kedy musi napravit takéto neplnenie. V pripade neplnenia Producenta alebo
nemoznosti napravy neplnenia bude tato dohoda automaticky ukoncena pri vyprsani takéhoto obdobia
desiatich dni, a v takom pripade vSetky prava udelené Producentovi v tejto dohode budi automaticky
vratené spolo€nosti MTI beztoho, aby bolo dotknuté akékolvek iné pravo alebo pravny prostriedok, na
ktoré ma spolocnost MTI narok zo zakona alebo podla prava ekvity z dévodu neplnenia Producenta,
vratane prava spolocnosti MTI na prijatie alebo zadrzanie vSetkych sim, ktoré jej vznikli pred ukon¢enim.
Vzdanie sa porusenia alebo poruseni jedného alebo viacerych ustanoveni tejto dohody spolo¢nostou MTI
sa nebude interpretovat’ ako pokra€ujlce vzdanie sa alebo sthlas spolo¢nosti MTI s akymkol'vek dal§im
porusenim na strane Producenta.

13. Platobna neschopnost’ Producenta

Pokial je podany navrh na vyhlasenie Upadku Producentom alebo proti nemu, alebo pokial’ sa
Producent dohodol alebo postipil v prospech veritel'ov alebo vyuzil akykol'vek zédkon v stvislosti s
platobnou neschopnostou, alebo pokial je vymenovany spravca konkurznej podstaty v stvislosti s
majetkom Producenta, a pokial nie je sudne oslobodeny od konkurzu do desiatich (10) dni, alebo ak d6jde
k podobnej udalosti, vtom pripade tato dohoda bude nésledne automaticky ukoncena a prava poskytnuté
Producentovi budd automaticky vratené spoloc¢nosti MTI po vyskyte takejto udalosti bez toho, aby bolo
dotknuté pravo spolocnosti MTI ponechat si alebo dostat’ vSetky sumy, ktoré jej vznikli pred takymto
ukoncenim.

14. Vyhrada prav

Spolo¢nost” MTI, ktora potvrdzuje a uvadza, Ze toto je vyhradna licencia, si vyhradzuje vSetky
prava akéhokol'vek druhu alebo charakteru na vyuzivanie licencie a disponovanie licenciou na Uzemi a na
celom svete vzdy a kedykol'vek, okrem prav, pre ktoré sa konkrétne poskytuje licencia Producentovi na
zéklade tejto dohody, ¢i uz su takéto prava zndme v stcasnosti, alebo zacnu existovat’ neskor, a ¢i uz su
takéto prava konkurencné s pravami poskytnutymi podrla tejto dohody. Uvedené vyhradené prava zahffiaju
okrem iného, vSetky prava na filmy, synchronizéciu, vysielanie, zaznamenavanie, televiznu, rozhlasovd,
javiskovu, elektrickd alebo mechanicki reprodukciu, obchodné prava typu tie-in a prava na zverejnenie
vSetkych druhov. Spolo¢nost’' MTI méa pravo pouzivat a vykonavat' a dovolit’ inym pouzivanie a vykonanie
takychto vyhradenych prav kedykol'vek, bez akéhokol'vek naroku alebo zasahovania zo strany Producenta.
Vyslovne sa rozumie, Zze Producent nie je opravneny vykonavat' Ziadne prava na nahravku pévodného
albumu v Hre, ktora vytvoril podla tejto dohody bez samostatnej zmluvy priamo dohodnutej so
spolo¢nostou MTI. Producent neodovzda Ziadne materidly, ktoré ma prenajaté podla tejto dohody na
Ucely vytvorenia takychto nahravok Hry bez pisomného povolenia spolo€nosti MTI v mene Autorov.

15. Produkty

Pokial Producent uzavrie samostatnd zmluvu o predaji, spolo¢nost MTI suhlasi, Ze produkty
na zaklade Hry, vratane brozur - suvenirov, je mozné predavat alebo distribuovat’ za poplatok vo vyske 12
% z hrubych vynosov v mene Autorov a prislusnych vlastnikov prav. Poplatok vo vyske 12 % bude
vykazovany a plateny na mesaCnej baze. Producent moze tieZz kontaktovat' obchodnu spolo¢nost’
vlastnikov prav, spolo¢nost’ Global Marketing Group (Carlos Candal
carlos@globalmarketinggroup.co.uk), na Gcely kipy vopred schvalenych pripravenych produktov, ktora
taktieZ bude zna3at poplatok vo vySke 12 % z hrubych vynosov. Aby sa prediSlo pochybnostiam, Ziadny
predaj produktov nebude povoleny, pokial a kym Producent neuzavrel samostatni zmluvu o predaji.
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16. Spolupréaca ohl'adom dani

Producent suhlasi, Ze na Ziadost' spolo¢nosti MT bude v plnej miere spolupracovat’ so
spolo¢nostou MTI v suvislosti s pripravou a podanim akychkol'vek dafiovych priznani k dani z prijmu
a/alebo inych Ziadosti alebo formularov, ktorych podanie sa méze pozadovat na Uzemi, a Producent
odovzda spolo€nosti MTI Gplné informéacie ohladom prijmov a inych dafiovych povinnosti v savislosti s
Hrou a pripravi vSetky potrebné formulare a tlaciva.

17. Zodpovednost’ za produkciu a prezentaciu

Producent prebera vsetky rizika a zodpovednosti v stvislosti so svojimi Gkonmi tykajdcimi sa
produkcie a prezentacie Hry, bez akéhokol'vek angazovania spolo¢nosti MTI. Rozumie sa, Ze v Ziadnom
pripade nebude spolo¢nost MTI niest’ zodpovednost v sdvislosti s predpismi ohladom cenzury na Uzemi,
a v ziadnom pripade nebudu platby zrealizované podla tejto dohody navratné kvoli obmedzeniam cenziry.
Producent sthlasi, ze odSkodni spolo¢nost’ MTI a vlastnikov prav Hry (,,0dSkodnené zmluvné strany”) a
ochrani OdSkodnené zmluvné strany pred a voci vSetkym zavazkom, poplatkom, rozsudkom, nakladom a
vydavkom (vratane primeranych palmarov), ktoré vznikna Producentovi alebo Od$kodnenym zmluvnym
strandm z dévodu poZiadaviek, konani alebo narokov kvéli produkcii a prezentacii Hry podla tejto
dohody, a pred a voCi vSetkym poplatkom, ndkladom a vydavkom, ktoré vznikli OdSkodnenym zmluvnym
strandm z dévodu porusenia zo strany Producenta akejkol'vek zaruky, vyhlasenia alebo zavéazku
obsiahnutého v tejto dohode.

18. Ochrana autorskych prav k Hre

Producent sthlasi, Ze bude dodrziavat vSetky zakony, predpisy, zmluvy a dohody u¢inné na
Uzemi alebo na jeho Casti, ktoré sa tykaji autorskych prav alebo ochrany autorskych prav k menam
Autorov Hry, k partitdre Hry a k ich ndzvu a prekladu podla ustanoveni tejto dohody. Producent
nevykond, ani nedovoli Ziadne konanie alebo opomenutie, ktoré by malo za nasledok naruenie takejto
ochrany autorskych prav na Uzemi, v USA, v Medzinarodnej Unii pre autorské prava podla Bernského
dohovoru, alebo na Gzemiach obsiahnutych vo VSeobecnej dohode o autorskom prave.

19. Vztahy zmluvnych stran

Ni¢ obsiahnuté v tejto dohode sa nebude interpretovat’ ako vytvorenie akéhokol'vek partnerstva
alebo spolo¢ného podniku medzi Producentom a spolo¢nostou MTI. alebo za povazovanie Producenta ako
agenta spolocnosti MTI na akykol'vek Gcel. Spolo¢nost’ MTI neprebera Ziadnu zodpovednost’ MTI, okrem
povinnosti vyslovne stanovenych v tejto dohode, pri€om spolocnost MTI nie je zodpovedna za Ziadne
vydavky akéhokol'vek druhu vzniknuté v stvislosti s produkciou alebo predstavenim Hry.

20. Neprevoditel'nost’

Tato dohoda a prava poskytnuté Producentovi na zaklade nej nesmie Producent v Ziadnom pripade
postlpit’ bez predchadzajuceho pisomného suhlasu spolo¢nosti MTI.



21. Zmeny

Tato dohodu nie je mozné zmenit ani upravit' inak ako formou listiny v pisomnej forme, riadne podpisanej
Producentom a spolo¢nostou MTI.

22. Oznamenia

22.1 Oznamenia Producentovi sa zasielaju na adresu Divadlo Nova scéna, Zivnostenska 1,812 14
Bratislava, Slovensko, do rik: Ingrid FaSiangova - generalna riaditel'ka Divadla Nova scéna, pricom
platby a vykazy spolo¢nosti MTI sa posielaji doporu€enou poStou na adresu Music Theatre International,
421 West 54 h Street, New York, NY 10019, do rik: R. Salt'as. VSetky bankové zmenky, Seky a iné
dokumenty na zaplatenie financnych prostriedkov spolocnosti MTI sa vyhotovujd ako splatné na ziadost
spolo€nosti Music Theatre International.

23. Rozhodné pravo

23.1 Tato dohoda sa interpretuje, ako keby bola spisana a podpisana v State New York, a bude v plnej miere
plnend v stlade so zakonmi Statu New York.

23.2 Akékol'vek rozpory alebo naroky vyplyvajlce alebo tykajlce sa tejto dohody alebo jej interpretacie
alebo poruSenia budu rieSené formou arbitraZze v meste New York, v stlade s Arbitrdznymi pravidlami
Americkej arbitrdznej asociacie, pricom rozsudok na zaklade vyroku vyneseny arbitrami méze byt
podany na akykol'vek sud, ktory ma v danej veci prdvomoc. Producent suhlasi, ze takyto arbitrazny
vyrok zahffia a Producent suhlasi so zaplatenim vSetkych nédkladov, vydavkov, poplatkov (vratane
poplatkov za zastupovanie) a Ghrad, ktoré vznikli spolo¢nosti MTI pri uplatiovani akychkol'vek
narokov zo strany spolo¢nosti MTI, ktoré boli neskor uznané, v stvislosti s vykonom alebo
potvrdenim takéhoto arbitrdZzneho vyroku, alebo v stvislosti s akoukol'vek arbitrazou, ktord inicioval
Producent, v ktorej Ziadny narok uplatfiovany Producentom nie je uznany.

24. Sprostredkovanie
Producent vyhlasuje, Ze tato dohoda bola ziskana, prerokovana a zrealizovana priamo so

spolo¢nostou MTI, a Ze Ziadna osoba ani subjekt nemaju pravo na Ziadnu sprostredkovatel'ski odmenu ani
na ind proviziu z uvedeného dévodu.

25. Zodpovednost’
Rozumie sa aje dohodnuté, Ze maximalna zodpovednost' spolo¢nosti MTI za akékol'vek

porusenie akychkol'vek alebo vSetkych zaruk, vyhlaseni alebo zavézkov podla tejto dohody bude vo vyske
Cistej sumy prijatej spolo&nostou MTI podla tejto dohody.
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PRIJATE A SCHVALENE:

Divadlo Nova scéna, Zivnostenska 1
Bratislava, Slovensko 812 14

Podpis
Zast.: Ingrid FaSiangova - generalna riaditel'’ka Divadla Nova scéna

Pozicia
MUSIC THEATRINTERNATIONAL LLC d/b/a
Mnsir Theatca International

Podpis

Pozicia:



DODATOK A

DOHODA uzavreta dna _ medzi spolo¢nostou MUSIC THEATRE INTERNATIONAL, LLC d/b/a
MUSIC THEATRE INTERNATIONAL, spolo€nostou s ru¢enim obmedzenym, ktora je zaloZzena podla zakonov
Statu New York, dalej len ,,MTI,” ako z&stupcom pre Bennyho Anderssona, Bjérna Ulvaeusa a Catherine

Johnson, (dalej spolo¢ne len ,,Autori“) a Divadlom Nova scéna. Zivnostenska 1,812 14 Bratislava, Slovensko,
zastGpenou Ingrid FaSiangovou”, generalnou riaditelkou DivadlaNovéa scéna (dalej len ,,MAJITEL LICENCIE")
a nkxxniftt , dalej len ,,Prekladatel™.

VZHLADOM K TOMU, Ze Autori poverili spolo¢nost” MTI na udelenie licencie, vytvorenie a predstavenie
hudobno-dramatického diela Mamma Mia! (dalej len ,,Hra*) v slovenskom jazyku, v preklade vyhotovenom
Prekladatel'om.

PRETO SA TERAZ za vhodnu a hodnotnu protihodnotu, ktorej prijatie a dostato¢nost’ sa tymto potvrdzuje,
zmluvné strany DOHODLI TAKTO:

L Spolo¢nost MTI a Autori tymto schval'uju Prekladatela.
2. Prekladatel suhlasi, ze prelozi Hru vo vysSie uvedenom jazyku.

3. Prekladatel sthlasi, Ze v preklade bude zachovany duch a charakter verzie Hry v anglickom jazyku, a ze
nevykona Ziadne zmeny libreta ani textov Hry, okrem takych drobnych zmien a hovorovych vyrazov, ktoré si
potrebné, aby bola Hra vhodna na produkciu v slovenskom jazyku.

4. Prekladatel’ garantuje, Ze s vynimkou pripadov, kedy st v Hre zaclenené prvky anglickej verzie, uvedeny
preklad (i) bude vyhradnym a originadlnym dielom Prekladatel’a, (ii) nebude poruSovat prava Ziadnej osoby ani
subjektu, a (iii) nebude hanobit’ alebo osocovat, ani poruSovat pravo na sukromie alebo publicitu Ziadnej osoby.
Prekladatel tymto odSkodni a sthlasi, Ze ochrani a zaisti spolocnost' MTI, Autorov, ich pravnych nastupcov,
majitel'ov licencie a nadobudatel'ov pred a voci akymkol'vek a vSetkym rozsudkom, zavdzkom, Skodam, pokutam,
stratdm, narokom a vydavkom (vratane primeranych poplatkov za zastupovanie a vydavkov) v savislosti s 4
akymkol'vek porusenim alebo Gdajnym poruSenim zo strany Prekladatel'a akychkol'vek zaruk, vyhlaseni alebo
dohdd obsiahnutych v tejto dohode.

5. Prekladatel suhlasi s tym, ze vSetky prace vyhotovené Prekladatel'om v stvislosti s Hrou, vratane predbeznych
a findlnych prekladov, st a bud( pracami zrealizovanymi na zakazku podla zakona o autorskom prave USA z
roku 1976, ktoré si objednali Autori, a Ze vSetky prava k nim od zaCiatku patria Autorom. Pokial sa na zéklade
vysSie uvedeného neposkytuje vlastnictvo diela Prekladatel'a Autorom, v tom pripade im prekladatel postupuje,
prevadza a zriaduje k nemu autorské pravo na celom svete pocas v3etkych obdobi platnosti autorského prava,
vratane pdvodnych, obnovenych, predizenych a budicich obdobi. Prekladatel suhlasi, Ze uvedie oznamenie o
autorskom prave vo vsetkych kdpiach prelozenych materialov v stlade s Rozpisom pripojenym k tejto dohode a
zaregistruje autorské pravo na Urade autorskych prav USA na mena Autorov.

6. Finalny preklad bude predloZeny spolo¢nosti MTI a pred jeho pouzitim je nutné ziskat' sthlas Autorov a
spolocnosti MTI. Prekladatel sa vzdava moralneho prava k uvedenej preloZenej adaptacii Hry, ktorG vytvoril,
alebo ktori mé vytvorit.

7. Prekladatel’ sthlasi, Zze podpiSe také dalSie listiny, aké spolo€nost MTI alebo Autor m6Zu povazZovat' za
potrebné pre splnenie Gcelu a zameru tejto dohody. Pokial’ Prekladatel’ nepodpiSe takéto listiny do piatich (5) dni
od prijatia poziadavky, aby tak urobil, Autori tymto vymenovali splnomocneného zastupcu Prekladatela (takéto
vymenovanie sa povazuje za spojené so zaujmom a neodvolatel'né) na podpisanie takychto listin za a v mene
Prekladatel’a.

8. Je dohodnuté, Ze Ziadna platba akékolvek druhu sa nebude pozadovat od Prekladatela zo strany spolocnosti
MTI alebo Autorov; avSak Prekladatel’ si vyhradzuje pravo na prijatie platby od Majitel'a licencie Hry v spojeni s
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realizovanim javiskovych predstaveni sjeho prekladom Hry. Akékol'vek nezaplatenie alebo iné porusenie zo
strany takéhoto majitela licencie alebo producenta neovplyvni zadanie, ani neuloZi povinnost akéhokol'vek druhu
Autorom alebo spolo¢nosti MTI.

9. Téato dohoda sa riadi a interpretuje podl'a zdkonov Statu New York aje zavézna pre dedicov Prekladatels,
exekutorov, spravcov, pravnych nastupcov a nadobidatelov majetku.

10. Prekladatel’ nesmie postlpit’ ani previest Ziadnu povinnost na zaklade tejto dohody. Tuto dohodu je mozné
menit’ len pisomne s podpisom zmluvnej strany, ktord bude zatazena povinnostou.

Music Theatre International, LLC I/reCTIiIdAICT

Majitel’ licencie

18



